Mpyrtia n° 16, 2001, pp. 77-103

PHILOLOGICAL AND INTERPRETATIVE PROBLEMS IN GREEK
EPIGRAMS

HEATHER WHITE
Classics Research Centre (London)”

Summary: The author discusses and explains the text of several epigrams,
namely A.P. 5.62, 7459, 12.171, 6.329, 9.235, 7.645, 9.267, 9.25, 7.78,
7.440, 7.648, 5.163, 9.16, 6.282. 6.294, 6.296, 6.300, 7.410, 7.425, 7.651,
7.732,7.733.

Another Epigram by Rufinus

A.P. 5.62:
OVRw cov 1O KaAoV xpdrog EcPecer, AL £TL TOAAL
Aetyovae tng mpotéprg owletat NAking,
Kol £3PLTEG UIHVOLSY AYTPOoL, oLIE TO KooV
TV LAapdv uHrwv 7 pddov EEEduyE.
® moéooovg katedree 1O mpiv Beoeixelov dvbog.

Translation by W.R. Paton (The Greek Anthology, Loeb edition, London,
1969, repr., vol. 1, p. 159):
"Time has not yet quenched your beauty, but many relics of your prime
survive. Your charm has not aged, nor has the loveliness departed from
your bright apples or your rose. Ah! How many hearts did that once

god-like beauty burn to ashes!".
This epigram concerns an ageing hetaera who has retained her beauty.
The expression 1Aopwv uniwy, in line 4, has puzzled the critics: ¢f B. Baldwin,
Phoenix 1980, p. 344. 1 would like to point out that Rufinus has made use of
adjectival enallage. Thus the adjective ilapdv refers to the hetaera who is

* Direccion para correspondencia: Heather White. 30C, Bethune Road, London N 16
5BD (England).
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described as "merry"'. For a similar case of adjectival enallage in Latin poetry, cf.
Tibullus 1.3.6 maestos sinus and K. Flower Smith's note ad loc.. Cf furthermore
A.P. 10.56 9ff. where "merry" women are compared to "serious" ones:

oLk, £l T1g cvrdyel 1ag doplag obde yeldoo
daivetol 60BNVl T Avdpdoiy EKTpERETAL,

cwhpocHING TpdTOg oLTOg EXEYYVOG AALL TLg £bpol
poyAcdo ey kpORANY THY GVL CEUVOTATNY,

1d¢ & 1hapdc Kol Tact PLAAVBpOTwg TPOS100G0G
chopovag, 1 COHOpLY ESTL YUV TIg SAWG.

Translation by Paton (op. cit., vol. 4, p. 33):

"Nor if a woman is always frowning and is never seen to laugh, and
avoids showing herself to men, is this behaviour a pledge of chastity. On
the contrary, the most grave of them may turn out to be whores in secret,
and the merry ones who are amiable to everyone may be virtuous, if any
woman is entirely virtuous".

It should, moreover, be noted that Rufinus has employed the nouns
phiwv ("apples™) and pddov ("rose") with an obscene double meaning. For the
meaning of uniwv, ¢f. LSJ s.v. II: "pl., metaph., of a girl's breasts, Ar. Lys. 155,
Ec. 903, Theocr. 27.50". For the obscene meaning of podov, cf LSJ s.v. III:
"pudenda muliebria, Pherecr. 108.29". In other words, Rufinus means that the
beauty of the woman's breasts and "pudenda muliebria" is undiminished.
Similarly at 4.P. 5.36 Rufinus admires the beauty of a girl's "feminal":

"Hpioow dAAnAaLg Podbmn, Meiitn, ‘PodbkAeia,
TV TPLOCOV Tig £ EL KpEiooova, unpLovny,

kol pe kprtnv ellovto kol dg Bgal al mepifientol
£oTnoav yolvol, VEKTopL AgLBOLEVOL.

Kol Podémng ey Elaune pEcog UNpdv ToAVTIUOG
oto podiv moAr®d oy1lépevog Ledipw ...

g d¢ 'PodoxAeing Larw icog LypopETwog
ola kol kv vnd mpwtoyivdig Eocwov.

' For adjectival enallage in Greek epigrams, cf G. Giangrande, Scripta Minora
Alexandrina, 11, Amsterdam, 1981, p. 328, and especially vol. I, p. 50.
1 Cf also H. White, Essays in Hellenistic Poetry, Amsterdam, 1980, p. 19.
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AAra cadide, & mEmovle Tldpic 81a Ty kpioty, £18wg
ta.g TpeLg dBavdtag LBV cuvecTEQAVOULY.

Translation by Paton (op. cit., vol. 1, p. 147):

"Rhodope, Melita, and Rhodoclea strove with each other, gquaenam
habeat potiorem Merionem, and chose me as judge, and like those
goddesses famous for their beauty, stood naked, dipped in nectar. Et
Rhodopes quidem inter femora fulgebat Polyphemus velut rosarium
cano scissum amne. . . . Rhodocleae vero feminal vitro simile erat,
udaque eius superficies velut in templo statuae recens sculptae. But as |
knew well what Paris suffered owing to his judgment, I at once gave the

"

prize to all the three goddesses”.

Epitaph for a Samian Hetaera

A.P.7.459:
Kpnfido thy modvpvlov, Emotapévny KoAd moilely,
dilnvtan Zopiwy moiddki Buyatépeg,
ndictny cuwvéplBor deiraror n & dmoPpilet
£V8ade OV mAcag VIvov odeLrdugvov.

Translation by Paton (op. cit., vol. 2, p. 249):

"Often do the daughters of Samos miss prattling Crethis who could sport
so well, their sweetest workmate, never silent; but she sleeps here the
sleep that is the portion of all”.

In their discussion of this epigram Gow-Page® argued that the noun
cvvépBov ("helpmate™), in line 3, suggests that Crethis was a woolworker. They
added, however, that the wool of Samos, although mentioned at Theocritus
15.126, was "not widely celebrated". I would like to point out that Crethis was not
a woolworker but a hetaera. This is obvious from the words of the epigram.

The fact that Samian® women had a reputation in antiquity for lascivious
behaviour is alluded to at 4. P. 5.207:

3 Cf H. White, New Essays in Hellenistic Poetry, Amsterdam, 1985, p. 38ff.
* A.S.F. Gow-D.L. Page, Hellenistic Epigrams, 11, Cambridge, 1965, repr., p. 194.
* Cf Plu., Mor. 303C. Cf. also A.P. 5.44.
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Al Zauionl Brttd xai Nawvviov gig’ Adpoditng
dortdv Tolg atng oLk EBEAOVCL VoUOLG,

eic & £tep’ aLToporovow, & un kaArd. deomdtt Kumpt,
uicel 1a.¢ Koltng The mapa. ool puyddac.

Translation by Paton (op. cit., vol. 1, p. 231):

"Bitto and Nannion of Samus will not go to the house of Cypris by the
road the goddess ordains, but desert to other things which are not
seemly. O Lady Cypris, look with hate on the truants from thy bed".

In line 1 Crethis is said to "know how to play well" (emotopévny koo
nailew). The words kala mailewy contain an allusion to sexual intercourse. For
the erotic meaning of the verb mailw ("make love"), ¢f. MPhL 4, p. 193,

Cf also 4.P. 5.61:

Tn xvavoBreddpw mailwv kovdaxka PLrinmn
£ abtng xpading HdL yeAdv Emdbovy

"Awdekd ool BERANKA Kol abplov dAAa Pald cot,
7| TALOV N Ay dwdex’ EmoTduevog.”

elto keAgvopévn T MABey: yerdoag 8¢ mpog abThY:
"EiBe ce xail vOKTWp EpYOUEVTIV EKAAOLY."

Translation by Paton (op. cit., vol. 1, p. 159):

"Playing at Condax with dark-eyed Philippa | made her laugh sweetly
with all her heart. 'l have thrown you' [l said 'twelve, and to-morrow [
will throw you another twelve or even more, as | know how' Then when
she was told she came, and laughing I said to her 'l wish | had called

re

you at night too when you were coming'".

In lines | and 3 Callimachus stresses the fact that Crethis was talkative.
For the fact that hetaerae liked to chatter, ¢f 4.P. 7.221 where it is noted that the
hetaera Patrophila used to chatter in a charming way:

"Axpain mpog Epwta kKol hdéa Kiomprdog Epya,
Matpodira, kavBolg ToLg YALKEPOLG Epvocag:
EoBéobn 8¢ ta didTpa T KWTIAQ Y ® puet dowdng
WOALOG KA1 KVALKWY Al AQLLpal TpondoEL.
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“A1dn dvokivnte, Tl Ty Enépactov Etaipny
fipracoc; ) kol ony Kompig €unve opéva;

Translation by Paton (op. cit., vol. 2, p. 127):

"Patrophila, ripe for love and the sweet works of Cypris, thou hast
closed thy gentle eyes; gone is the charm of thy prattle, gone thy singing
and playing, and thy eager pledging of the cup. Inexorable Hades, why
didst thou steal our loveable companion? Hath Cypris maddened thee
too?".

For the noun cvvépifog employed in an erotic context, ¢f. Apollonius
Rhodius, Arg. 3.942 (KUnplg) cvvépibog &éBiwv ("Cypris, your helpmate in the
contest"). For other epitaphs on hetaerae, cf. A.P. 7.218ff., 262 and 476. Cf. also
Musaeus 1.

A Textual Problem in Dioscorides

AP 12171
Tov xadov d¢ EAaBeg Kouloalg mdAL tpdc ne Sewpov
Evpayopny, avépwy tpnutate Zedupe,
glg OAlywV FTivagT unvdv pétpov g Kol b HiKpog
HUPLETNG KEKPLTOL T® PrrEovTL Ypdvoc.
line 3 oteidag Gow

Translation by Paton (op. cir., vol. 4, p. 371):

"Zephyr, gentlest of the winds, bring back to me the lovely pilgrim
Euphragoras, even as thou didst receive him. not extending his absence
beyond a few months' space; for to a lover's mind a short time is as a
thousand years".

Previous critics have been puzzled by the word tivog, in line 3. Hence
Gow suggested the alteration cteilag which he argued® "would mean garkering
the measure of the months into short compass". There is, however, no need to
alter the mss. reading. Dioscorides asks the wind to "atone" (tivag) for all the
time that he has been separated from his lover by bringing him back home safely.
Line 3 means: "within a little (el ¢ oAlyov) having atoned (tivog) for the measure
of the months". Cf LSJ s.v. tlvw I, 5: "pay or atorne for a thing, 1. VBpw Od.

¢ A.S.F. Gow-D.L. Page, op. cit., 11, p. 243.
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24.352" and A.P. 9.643, 9-10 potvn & &Artnuoto Aoupov / fi yasthp Tivel
moAlaxt turtopévn ("your belly alone gets many smacks to pay for the sins of
your gullet"). Evidently, the wind is judged guilty of causing the separation
between the poet and his beloved, because this latter (¢/ line 1, EAaPec) had
sailed away with the help of the wind. For ei¢ oAlyov ("within a little"), cf LS]
s.v. OAlyog 1V, 5 quoting Thucydides 4.129, 5.

An Epigram for Agrippina

A.P. 6.329:
"AAAOG LEV KPUGTAAAOY, O & dpyupov, ol d¢ tordlovg
TEPYOLSLY, TAODTOL dwpa, YeVEBLISL1AL.
AL 18 T Aypunmeivn o dioTiya povvor iocwoag
apxovpal dwporg, & 0Bbévog ob daudoel.

Translation by Paton (op. cit., vol. 1, p. 475):

"One will send crystal, another silver, a third topazes, rich birthday
gifts. But I, look, having merely made two 'isopsephon’ distiches for
Agrippina, am content with this my gift that envy shall nor damage".

This epigram was written by Leonides for Agrippina, the mother of the
emperor Nero. The critics have been puzzied by the meaning of lines 3-4 of the
epigram’. 1 would like to point out that the poet is alluding to Callimachus. At
A.P. 7.525 Callimachus states that his poetry is greater than envy:

"Octig Epov Tapa onuo déperg mdéda, Kaiiiudyov e
iob Kupnuaiov naldd te kol yevétny.

eldeing & dudw Kev' o pev Kote natpidog dmAwy
np€ev, o 8 felcey xpéooova Backaving.

ob vepeoig Movoat ydp, dcovug idov dupott Tatdoc
un Ack®, moilovg oLk &mEBevTo Bitovg.

Translation by Paton (op. cit., vol. 2, p. 283):

Know thou who passest my monument that | am the son and father of
Callimachus of Cyrene. Thou wilt have heard of both; the one once held
the office of general in his city and the other sang songs which overcame

7 Cf D.L. Page, Further Greek Epigrams, Cambridge, 1981, p. 520.
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envy. No marvel, for those on whom the Muses did not look askance in
boyhood they do not cast off when they are grey”.

Leonides alludes to Callimachus' words by stating that he is satisfied with
gifts which envy will not conquer. He means that his poetry, like that of
Callimachus, is beyond the reach of envy. In other words, although Leonides is
not a rich man and therefore not able to send expensive gifts to Agrippina,
nevertheless he is able to send her a gift of poetry which is superior to that of any
other poet. Thus just as the rich man sends the most expensive presents that he
can afford, so the poet sends the best poetry that a poet can produce to Agrippina.
It should, moreover, be noted that Leonides alludes to Callimachus Hymn to
Apollo line 113 in another of his epigrams: cf. A.P. 9.356".

An Epigram for Juba

A.P.9.235:
"Ayyovpol peydAol kéouou x86veg, dg dta Netdog
TUTACUEVOG UEAG VWY TEUVEL AT AlBLdmwv,
AUGOTEPAL BASIATIOG EKOLVDCAGHE YEAMOIOLY
gV yévog AlyOmTou Kai Aipimg Bguevat.
EK TOTEPWV £in OOV TAAL TOLOLY AVAKT®OV
Eunedov fmeipolg oKNITpoV EN AUGOTEPALE.

Translation by Paton (op. cit., vol. 3, p. 123):

"Great bordering regions of the world which the full stream of Nile
separates from the black Aethiopians, ye have by marriage made your
sovereigns common to both, turning Egypt and Libya into one country.
May the children of these princes ever again rule with unshaken
dominion over both lands”.

This epigram concerns the marriage of Cleopatra-Selene and Juba II.
Cleopatra-Selene was the daughter of Antony and Cleopatra. Juba II is called
ABvwv Baciretg by Josephus: ¢f. RE 9.2385. Gow-Page’ were puzzled by the
text of lines 1-2. It should be noted, however, that Paton's translation of these
lines is correct. According to the ancients, the Nile "separated Africa from

¥ For the topos according to which the poet is poor but his works are immortal, ¢f. P.
Fedeli, Properzio. Il libro Terzo delle Elegie, Bari, 1985, p. 104.
° A.S.F. Gow-D.L. Page, The Garland of Philip, 11, Cambridge, 1968, p. 233f.



84 H. White

Ethiopia"'’. The Ethiopians were imagined to live on the southern frontier of
Egypt: ¢f Theocritus, Idyll 7, lines 113ff. It is therefore quite logical for the poet
to state that the river Nile divides the two lands of Libya and Egypt from the
Ethiopians.

An Epitaph for Philostratus

A.P. 7.645:
“Q oy’ ABolo PLAOGCTPALTE, TOV GOl EKELVA
oKNRTpo Kol ol Bacidémv ddbovor ebtuyiat,
alow exnwpnooag dei Biov f et Neilo
<fy map’ ' Touv>daiorg dv wepiontog bpoig;
0BVELOL KOUATOVG TOVE coLG JLEULOLPTICAVTO,
cog 8¢ vEéxug wadapn keloet Ev ' Octpaxivn.
line 4 f) mop’ * Tovdaiorg Cichorius :daioig, spat. Vac. Relicto, PP, xetoat ' Tov suppl.
man. rec. in P

Translation by Gow-Page (The Garland of Philip, vol. 1, p. 211):

"lll-starred in your prosperity, Philostratus, where are those sceptres
and abundant princely blessings on which you ever made your life
depend. a man of eminence whether on the Nile or within the boundaries
of Judaea? Strangers have shared out the fruits of your labour, and your
corpse shall lie in sandy Ostracina”.

This epigram concerns Philostratus, who died in a foreign land. The text
of line 4 has puzzled the critics''. It should be noted, however, that the mss.
reading ketoon ' Iovdaiolg makes perfect sense. A full stop should be placed
after Biov, in line 3, and lines 3-4 should be printed as follows:

.. 7 &mi Netdw
kertoon ' Tovdaiolg dv mepiontog dpolc.

"In truth () you lie by the Nile, a man of eminence within the
boundaries of Judaea”.

10 Cf. E.H. Bunbury. History of Ancient Geography, 11, Amsterdam, 1979, repr., p. 175.
'""A.S.F. Gow-D.L. Page, The Garland..., op. cit., 1l, p. 228.
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The poet means that Philostratus was a man from Judaea who was buried
in Egypt. Ostracina was, in fact, east of Pelusium in Egypt. For A, ¢f LSJ s.v. I,
and A.P. 7.74, line 3. Note, moreover, the repetition ketocat ... keicet. For
similar examples of repetition in epigrams, ¢f. G. Giangrande, Scripta Minora
Alexandrina, 11, p. 313.

An Epitaph by Philip

A.P.9.267:

‘Ikopiny < > TAO®V dAX, VTOG OAlGBDY
Aduig 6 NiIKOPETOL KATRESEY £lg TELAYOC.

TOAAG TTaThp & Hpdto Tpdg dBavdtoug Kai £¢ DOwP
00EYYED LIEP TEKVOL KUUOTO ALCCOEVOC.

dreto & oiktictwg Bpuybeic &AL Kelvo OE martpdg
EKAVEV Apd@V oLOE TAAAL TEAXYOS,

line 1 ' Ixapiny mAdwr P: "Ik 10 ndpog wA. Pl

Translation by Gow-Page (op. cit., vol. I, p. 317):

"Sailing the lcarian sea < >, falling from his ship, Damis the son of
Nicaretus tumbled into the ocean. Many a prayer to the Immortals his
Jfather uttered, and called on the waters, imploring the waves for his
son's sake. But he perished most pitiably, swallowed by the sea. In time
past too that ocean was deaf to a father's prayers".

The text of line | has puzzled the critics'”. It should be noted, however,
that it is possible to restore perfect sense to the epigram if we accept the reading
of PI". The present participle'* mAdwv has been used here with a sense of
anteriority. Thus Damis is said to have sailed formerly (10 mdpog) over the
Icarian sea. We are probably meant to understand that Damis was a fisherman
who had sailed for some time over the Icarian sea before he fell from a ship and
was drowned. It is worth noting that the island of “Ikopog was once called

"IyxBuvoéecoa because of the great number of fish which were to be found in the
area: cf. Thes. Gr. Ling., s.v. ~Ikapog.

"> Cf A.S.F. Gow-D.L. Page, The Garland.., op. cit., 11, p. 349.

" For other cases where Planudes has preserved the correct text, ¢/ H. White, New
Essays..., op. cit., p- 29.

. Cf MPhL vol. 10, p. 39. Similarly at Parmeno 1, 4 (Powell) the participle Tivwy means
"having drunk".
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For a similar epitaph for a fisherman who had drowned, ¢f 4.P. 7.287:

Kai vEkvr &phovtog Avinoel He Baiacoa,
AVOW gpnuoin kpunToV LIO CTIAASL,
otpnree del dwvevoo map’ obaTL Kol Tapd Kwbdody
onua. TL B, dvepwmot, TNoe TAPWKIoATE,
) mvolng xNpwoe Tov oLk EmL dpopTidL vni
Eumopov, &AA’ oAlyng vautidov elpeaing
fnxaptvn vaunydy; 0 & Ex TOHVTOL0 HOTEDWY
Loy EK TOVTOL KOl uopov EIAKVLOAUNY.

Translation by Paton (op. cit., vol. 2, p. 157):

AP 925:

"Even in death shall the unappeased sea vex me, Lysis, buried as [ am
beneath this desert rock, sounding ever harshly in my ears close to my
deaf tomb. Why, O men, did ye lay me next to her who reft me of breath,
who wrecked me not trading on a merchantman, but embarked on a little
rowingboat? From the sea I sought to gain my living, and from the sea |
drew forth death”.

An Epigram for Aratus

Tpappa 168" " Apntolo dafuovog, 6¢ Tote AEmTN
OpovTidL dnroovg AoTEPOE EGPAOATO

amiavéag T dudw kol drlhuovag olot T Evapyng
L1AAOUEVOC KUKAOLE OoLpavog EvdEdeTal:

aiveicbw 8¢ kaumv Epyov péya, kol Aldg elvat
devtepog daoTig EONK dotpa daeLvdTepa.

line 3 olot 7 Kaibel : olctv PPI

Translation by Paton (op. cit., vol. 3, p. 15):

"This is the book of learned Aratus, whose subtle mind explored the
long-lived stars, both the fixed stars and the planets with which the
bright revolving heaven is set. Let us praise him for the great task at
which he toiled; let us count him second to Zeus, in that he made the
stars brighter”.
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In line 3 Gow-Page printed Kaibel's alteration olct t. They noted'’ that
Leonidas "is evidently referring to the Great Circles shown on armillary spheres
and described by Aratus in 462ff.". According to Gow-Page, the meaning will be
"and the circles with which the bright revolving heaven is bound".

It is, however, possible to make sense of the transmitted text if we
understand that the poet has made use of synonyms. Thus the word xixAoig
refers to the stars which are mentioned in lines 2ff.; ¢f LSJ s.v. xUxhog II, 5:
"heavenly bodies". Aratus is said to have described the fixed stars and the planets,
"in which heavenly bodies the bright sky is set". For the employments of
synonyms in Hellenistic literature, cf. MPAL vol. 4, p. 200.

An Epitaph for Eratosthenes

AP.7.78:

TMpnitepoy YNPdg oe KOl oL KOUTA YoUCOg Auaupn
EcBeoey, evvndng O Lrvov bHEIAbUEVOY,

dkpo pegpyuvnoag, ' EpatocBeveg ovde Kupfvn
HOLE OE TATPOWY EVTOG £3EKTO TAOWY,

"AyAooU Vg didog B kai eV Egivn kekalvyat
nap t6de Tlpwtnog kpdonedor aiylaron.

line 4 pata Eldick og motpodwv Brunck uawag en’ dtpivtoy CPl

Translation by Paton (op. cit., vol. 2, p. 47):

"4 mild old age, no darkening disease, put out thy light, Eratosthenes
son of Aglaus, and, thy high studies over, thou sleepest the appointed
sleep. Cyrene thy mother did not receive thee into the tombs of thy
Jfathers, but thou art buried on this fringe of Proteus' shore, beloved even
in a strange land".

In line 4 Gow-Page'® printed the textual alterations patd oe motpdw.
There is however, no need for us to alter the mss. reading powvog £n’ &tpiTwy.
The adjective pouvdg refers to the nymph Cyrene'’, who is described as "raging"
with grief: ¢f Nonnus, Dion. 47.214ff. The adjective &tp0Twv describes
Eratosthenes' tomb which is imagined to be "huge": c¢f Theocritus, Idyll 15.7

' Cf A.SF.Gow-D.L. Page, Hellenistic Epigrams, op. cit., 11, p. 396.

'® Cf A.S.F. Gow-D.L. Page, Hellenistic Epigrams, op. cit., 1, p. 80.

7. Cf. Jacobs, Animadversiones. vol. 9, p. 254. For the personification of Cyrene, ¢f Lapp,
De Callimachi Cyrenaei Tropis et Figuris, p. 85.
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where the scholia explain that &tputog means moAln. The point is that a large
tomb would have been erected at Cyrene in order to reflect the greatness of its
occupant. Finally, it should be noted that the poet has employed rmesis (en’ ...
£dext0): cf. LS s.v. gmdéyopan (2): "receive, welcome". Thus lines 3-4 should
be translated as follows: "Raging (uouvag) Cyrene did not receive you in a huge
tomb". In other words, the poet stresses that Eratosthenes was buried at
Alexandria instead of his native Cyrene.

An Epitaph for Aristocrates

A.P. 7.440:

'Hpiov, olov vukTi xatadbLpLévolo KaAOTTELG
ocTEoV, olny, Yal, AudExaves KedaAny,

moAAOV pev Eovbatow dpeckopévov Xapiteoot,
TOAAOL &' EV LVNUN TACLY ' APLOTOKPATELE.

f19e1 ' Aplotokpdtng Kal peiiiyo dnuoroynoat,
CTPEPANY oK oPpLY ECOAOC Ederkdevog

7de1 Kol Bakyolo mapa kpntnpoeg &dnpy
160vaL kelvny eLKOALKA Aoy

7de1 kot Eeivorot kai EvdfuoLot TposTvEa
Epdew. Yo Epatn, Totov £xelg ¢pBipevov.

Translation by Paton (op. cit., vol. 2, p. 241):

"0 tomb. what a man was he, the dead whose bones thou dost hide in the
night: O earth, what a head thou hast engulphed! Very pleasing was
Aristocrates to the flaxen-haired Graces; much is his memory treasured
by all. Aristocrates could converse sweetly, without a frown, and over
the wine he could guide well the convivial flow of talk; and well he knew
how to confer kindness on compatriots and strangers. Such, beloved
earth, is the dead who is thine".

This epigram concerns Aristocrates, who is described by the lemma as a
"self-controlled and well-behaved man": Eig ' Apictokpdtny, cwpovd Tiva
kail koopiov &udpa. The critics have been puzzled by the text of line 6'C. 1
would like to point out that the noun 6¢pOv means here "pride”. Cf LSJ s.v. o0pug

' Cf A.S.F. Gow-D.L. Page, Hellenistic Epigrams. op. cit., 11, p. 322.
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(2): "scorn, pride, A.P. 7.409". Cf. also LSJ s.v.- oppvoopaur: "to be supercilious”
. Gypokioy wopvwuévog "full of supercilious rudeness”, Luc. Am. 2.

Aristocrates is a good man (8c8A6g) and he therefore does not behave in
a rude and arrogant manner towards other people. For the meaning of the
participle EdeAkouevog, cf. LS], s.v. derxkw 11, S: "claim for oneself, assume ...
Movoow ofveiny 4.P. 9.434". 1 thus suggest the following translation for lines 5-
6: "Aristocrates knew how to speak sweetly in public, a good (man) who did not
assume perverse pride".

The adjective e50Adg is not, as Gow-Page argued, "irrelevant” but instead
very apposite. Cf moreover 4.P. 7.648, 1" EGOAO¢ * ApLoTokpaTng.

Another Epigram for Aristocrates

A.P. 7.648:

"EcOLog ' AplotokpdiIng, 41 dménAecy £ig Ay Epovia,
eln’ dAryoypoving dydiuevog Kedadne:

"Maidwr Tig UYAcOLTo Kal ESVHOCALTO YLVALKA,
el kol uw dakvor dvopiotog mevin:

Loy otvdldcarto: kokog & dotulog 1décbon
olkoc. © 8 dv AwoTog TdVEPOC ECY APEDY

gukioy daivolto kol eV TOALKAEL OYKW
tvotn abydlwr dardv Enecydpron.”

HOEL " APLOTOKPATNG TO KPHYLOV: AAXG YLVALKQV,
dVvopwm, HxBaipev THY dALTodpocLVTY.

Translation by Paton (op. cit., vol. 2, p. 347):

"Good Aristocrates, as he was taking ship for Acheron, resting his
doomed head on his hand, said: 'Let every man seek to have children
and get him a wife, even if miserable poverty pinch him. Let him support
his life with pillars; a house without pillars is ill to look on. Nay! What
is best, may the room where his hearth is have many fair columns, and
shining with the luxury of many lights, illumine the log that burns on the
hearth'. Aristocrates knew what was best, but, O man, he hated the
evilmindedness of women"".

This epigram by Leonidas also concerns Aristocrates. The critics have,
however, been puzzled by the metaphors which are employed by the poet in lines
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6-8'°. It should be noted that perfect sense can be restored to the text of the
epigram if we understand that the noun dadév, in line 8, refers to an old man,
who is described as sitting "by the hearth" (emecyapiov). Aristocrates states that
it is best when a man's hearth (ecyapewv) has fine columns (i.e. children) and
illuminates (abydfwv) the old man when he sits by the hearth (daiov
gmeoyapiov). This is explained by the scholia on lines 4-6. Cf. Stadtmueller,
Anthologia Graeca, vol. 2, p. 444: 4-6 xoddv obv ¢nowy EV LECW TAV TOAADY
- maidwv BaAnecBon mopa tr Eoydpa moAAn VAN dvaibolor. Cf. also LSJ s.v.
darog 11: "burnt-out torch: metaph. of an old man, 4.P. 12.41 (Mel.)".

Two Epigrams by Meleager

"AvBodiaite pEicoa, Ti pot ypode Hiroddpog
YAVELG EKTPOALTOVS £1apLVAE KAA VKOG,
7 ob y& unrielg 1 kal YALKL kai TdboolsTovt
TLKPOV el Kpadia kévtpov "Epwtog £xeL;
Vol SokEW TOLT 1A 1w, MAEPASTE, TOAIUTOUS
STELYE MAAOL TNV SNV oidauey &dyyeiiny.
line 3 d0cmaoTov Pl

Translation by Paton (op. cit., vol. 1, p. 205):

"O flower-nurtured bee, why dost thou desert the buds of spring and
light on Heliodora's skin? Is it that thou wouldst signify that she hath
both sweets and the sting of Love, ill to bear and ever bitter to the heart?
Yea, meseems, this is what thou sayest. 'Off with thee back to thy

1

[flowers, thou flirt! It is stale news thou bringest me'".

The reader will note that Gow-Page™ placed the word 80coistov, in line
3, between cruces. It should be noted, however, that Planudes’' provided the
reading d0omictor which makes perfect sense.

On the basis of the Wortstellung, Giangrande™ has conjectured
dvocamictw: his conjecture is very attractive, because it refers to the ropos of the

" Cf A.SF. Gow-D.L. Page, Hellenistic Epigrams, op. cit., 11, p. 321.

20 Cf- A.S.F. Gow-D.L. Page, Hellenistic Epigrams, op. cit., 1, p. 229.

! For other cases where the correct text has been preserved by Planudes, ¢/ my New
Essays in Hellenistic poetry, op. cit., p. 29, note 27.

 G. Giangrande, Scripta Minora Alexandrina, 11, Amsterdam, 1981, p. 371f.
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mind of the poet not being "gehorsam", and keeps the opposition between yAvk®
and mikpdv; it is also palaeographically convincing, because it presupposes that,
in the word dvcamnictw, the supralinear signs for a and for -w were respectively
omitted and misread for -ov, thereby creating the reading d&bomictov, which is in
Planudes.

However, Salmasius suggested dvocivmolstov: his conjecture is accepted
by Stadtmiiller and Paton, who, however, cannot fully account for the text which
they print. Gow-Page” hastily maintain that the Wortstellung proposed by
Salmasius is "ungainly”, but Prof. Giangrande makes me observe that in reality
such Wortstellung is perfectly normal: mikpév is attributive, whereas the two
adjectives connected by kai ... kai are predicative®. I should like to point out
that Planudes' dUomotov is clearly sound: the sense is "are you telling me that
she has the bitter goad of Eros which is both sweet and treacherous?". The
spondee in the fifth foot of the hexameter presents no problem®. The adjective
dvomotog oceurs at Orac. Sib. 4.40; for the fact that Eros is treacherous, cf e.g.
Nonnus, Dionys. 15.220 doAberg ..." Epwg.

A.P.9.16:
Tpioocai ptv Xdprieg, 1peig 8¢ yAvkundpbevor "Qpat:
Tpelc & Eue OnAvuavelg oiotpoPforovot I160or-
N YSp oL Tpiar TOEa TRaThpuoevt dg dpa LEALWY
oLyl piaw tpdcew, Tpelg & Ev Euol kpadiag.
line 3 yap Epwg apogr. / katelpuvoey apogr.

Translation by Paton (op. cit., vol. 3, p. 11):

"The Graces are three, and three are the sweet virgin Hours, and three

fierce girl Loves cast their arrows at me. Yea, verily, three bows hath
Love prepared for me, as if he would wound in me not one heart, but
three’.

The text of line 3 has puzzled the critics. It is, though, possible to restore
good sense to the epigram if we accept the readings of the apographa in line 3.
Meleager states that Eros has "drawn three bows" and thus shot him three times.

* A.S.F. Gow-D.L. Page, Hellenistic Epigrams, op. cit,, 11, p. 634.

** This type of Worrstellung is well attested in Greek poetry, up to and including Nonnus:
¢f G. Giangrande, "Simonides y Tedcrito", to appear in Habis.

* Cf. A. Ludwich, Quaestiones de hexamerris poetarum Graecorum spondiacis capita
duo, Halle, 1866, p. 19-20.
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For another case where the correct reading has been preserved by the apographa,
cf A.P. 7.732, line 1 (&ypre ‘' Epuov). Consequently lines 3-4 should be translated
as follows: "Love has drawn three bows, as if he intends to wound in me not one
heart, but three". In this article I shall argue that the apographa often preserved
for us the correct reading and that these readings were found in manuscripts
which are now lost.

An Epigram by Theodorus

AP 6.282:

Toi tov mAnBévta ' ebEavtou TpLYOg duvov,

"Epud, KaAArtédng Expéuocey nétacoy

Kol difoAov mepdvar kal oTAeyyida kal 10 TavvcHLy
t6€ov Kol TPLRAKNY YAOLOTOTLY Y A0

Kol oxilog xai cdatpav deiforov. &Ard ob de€on
ddpar, dragvtakTov T8wpovt EdnBocivac.

line 6 £dnBoctvag Ap.B. -nuo- P

Translation by Paton (op. cit., vol. 1, p. 451):

"To thee, Hermes, did Calliteles suspend his felt hat made of well-
carded sheep’s wool, his double pin, his strigil, his unstrung bow, his
worn chlamys soaked with sweat, his arrows (?), and the ball he never
tired of throwing. Accept, I pray thee, friend of youth, these gifts, the
souvenirs of a well-conducted adolescence”.

Gow-Page™ were puzzled by the text of line 6 and placed the word d@pov
between cruces. There is, however, no need for us to alter the transmitted text.
Gow-Page failed to understand that the poet has purposely repeated the noun
Swpov. 1t should also be noted that the reading E¢mBoctvecg, in line 6, has been
preserved by the apographa. For another case where the correct reading has been
preserved by the apographa, cf A.P. 6.294, line 3 xépxov T eLUOATOW.

The poet mentions, in line 6, that Calliteles has led a "well-conducted
youth” (dr1ievtdktov ... gdnPocivag). Similary at 4.P. 5.40, line 7 the poet
urges a woman to behave "with propriety" (ebtaktelv TEWPW):

*° Cf A.S.F. Gow-D.L. Page, Hellenistic Epigrams, op. cit., 1, p. 196.
7 For similar cases of repetition in Greek epigrams, ¢f G. Giangrande, Scripra Minora
Alexandrina, 11, Amsterdam, 1981, p. 313.
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TNg UnNTedg Un dxove, dLrovuévn flv Yap ATEABW
Kai 8o d&naf EEw tov mdda Tng mOEWS,

oV Katanal{ovtov un oxng Adyov, AAX E¢ Exeivovg
gunoioc’ dpEan mAelov EUoV TL mMOELY”

maVvTa AlBov Kiver cavtny tpéde Kol ypade mpodg LUE,
elg molnv &KtV eLPpocC LYoV YEYOURLGS.

£hTakTELY TEp®- 10 & Evoikiov, fiv TL TEPLOTOVY
vivntou, Kai guol dpdvTLoor HUATIoV.

v &V yaoTtpl AGPNE, TéKE, vail Téke: un Bopufnone:
gbpnoet, mobev o, EABOV E¢ hAkinw.

Translation by Paton (op. cit., vol. 1, p. 149):

"Don’t listen to your mother, Philumena, for once I am off and out of the
town, pay no attention to those who make fun of us, but give them tit for
tat, and try to be more successful than 1 was. Leave no stone unturned,
make your own living, and write and tell me what pleasances you have
visited. Try and behave with propriety. If you have anything over, pay
the rent and get a coat for me. If you get with child, bring it to the birth,
1 entreat you. Don't be troubled about that: when it grows up it will find
out who its father was”.

An Epigram by Phanias

AP 6.294:

TKinwro mponodoydy LUAYTO TE KOl Tuplkoitay
VapBnKoL, KpoTAPWY TAGKTOPA UNTLAY WY

KépKov T TebOATaVT PLAOKGUTEN KOl HOVOTEALOY
cvyxida Kol oTEYAVAY KPATOg EPTUOKOUOV
KaAilwy “‘Epueia 8£T dvdxtopt, cOuBoL’ dywydc
nadeion, TOA® yvia debeig KaudTw.

line 3 ebudATOY ap. L marg.

Translation by Paton (op. cit., vol. 1, p. 457):

"Callon, his limbs fettered by senile fatigue, dedicates to Hermes the
Lord these tokens of his career as a schoolmaster: the staff that guided
his feet, his tawse, and the fennel-rod that lay ever ready to his hand to

tap little boys with on the head, his lithe whistling bull's pizzle, his one-
soled slipper, and the skull-cap of his hairless pate”.
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The text of line 3 has puzzled the critics®. I would like to point out that
good sense is provided by the reading sbpudAinoy, which was printed by Paton.
The adjective gbpoimay ("sweetly singing") underlines the fact that the
schoolmaster enjoyed hearing the sound of the whistling lash as he beat the boys.
For the fact that the bull's penis was used as a tawse, ¢f. Herodas 3.68:

KOU ot 16 3pu okvtog, N Podg KEPKOC,
® ToLG TESNTOG KATOTAKTOVE AwREDUAL;

Translation by Knox (Loeb edition):

"Bring hither the smarting lash, the bull's pizzle wherewith I flay the
gyved and unruly”.

The epithet evudéinav refers to the topos whereby the whip makes a
noise (Avyvpa pactig Soph., 4j. 242; paoctiyog 1whv Nonn., Dionys. 37.288;
nactifw "faire claquer son fouet” Thes., s.v. pactilw). Of course woinn could
denote the sound emitted by inanimate objects (¢f. Thes., s.v.).

Accordingly, it would appear that the correct text has been preserved by
the apographa. On the other hand. Giangrande (Hermes 1974, p. 371) has shown
that the mss. reading eLOAnaw also has a contextually suitable meaning. From
these considerations we may conclude that eLOAmov and ebudimov probably
constitute what Pasquali calls "varianti d'autore".

A Dedication to Hermes

A.P. 6.296:

"AoTepon nodaypny kol dobrakag TAVTUKTHPAC
Kol Alvar kol yupdy Tovto AaywoRoiov,

1086kNV Kol ToLTov EN dpTLYL TETPAVBEVTOL
o LAOV KOl TAWTOY eLmAekeg dudiforov

‘Epuein Twownmog, £mel nopevhEato 10 TAELY
fIBne, £K yhpwe 8 adpavin 8£detan.

line taiBuktnpac Salm.

Translation by Paton (op. cit., vol. 1, p. 459):

* Cf A.S.F. Gow-D.L. Page, Hellenistic Epigrams, op. cit., 11, p. 466.
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"Sosippus gives to Hermes, now that he has out-swum the greater part of
his strength and the feebleness of old age fetters him, his securely fixed
trap, his cane springes, his nets, this curved hare-club, his quiver, this
quail-call, and the well-woven net for throwing over wild fowl".

The text of line | has puzzled the critics®. I would like to suggest that the
correct text has been preserved for us by Salmasius. The words dolvoaxkog
aiBukthpog mean "rushing (i.e. swift) arrows"’. The hunter is said to dedicate to
Hermes both his arrows and his quiver (10d6xny, line 3): ¢f lliad 1.45 and
Odyssey 21.11 where there is a reference to the quiver (dapétpmn) and to arrows
(ototol). Cf LSJ s.v. d6va& 1I: "anything made of reed, 1. shaft of an arrow, /I.
11.584". Cf. also Oppian, Cyn. 3.488 dinepinv ddvokeg motéovteg ATAPmOV
("reeds that tread an airy path" i.e. arrows). Cf. moreover Lewis and Short, 4
Latin Dictionary, s.v. harundo, D: "an arrow" Ovid, Met 5.384. Cf. finally
Oppian, Cyn. 1.147ff. where the poet mentions that hunters are armed with
arrows:

Kai unv técca pEporvto moti Kunuovsg Evidyovg e
gpyomdrol Kpatepol BRpmg EpLkudEog dTAQL,

£vtea T eLBfpolo ueEyo mveiovtal pdvole,

dpKvag ebotpedeag 1€ AVYOLE TOVAOY TE TAVAYPOV
dikTud te oaAidag Te Bpoywv T TOAVCTOVO SECUA,
oLy UmY TPLYADY VA, oLy bumy ELPLKAPTIVOV,
APTAAAYOV KAUAKAE TE KL £EVMTEPOV DKLV O1 GToHV,
ddocyova BoumAnydc e Aaywoddvov e Tpicivav,
AYKUALO0G OKOALALG HOALBOGHLYYEQS TE KOPDOVALG,
onoptédeToV Unpvbov EVUTAEKTOV e TOddYpN Y,
AUUATA TE CTAALKAG TE TOAVYAN VOV TE CAYHVTV.

Translation by A.W. Mair (Oppian, Loeb edition, London, 1928, p. 17):

"And these are the weapons of the glorious chase which the stalwart
hunters should carry to hill and wood, these their arms breathing of the

¥ Cf A.S.F. Gow-D.L. Page, Hellenistic Epigrams, op. cit., 11, p. 358.

*® This was noted by Jacobs, who pointed out that the adjective «i8uvitApoc occurs in
Oppian: c¢f. Animadversiones, vol. V11, p. 74. It appears that Salmasius must have had
access to manuscripts which are now lost. He was thus often able to preserve for us the
correct reading. Cf moreover, my New Essays in Hellenistic Poetry, op. cit., p. 48, where
I have attempted to show that the editors of the A4scensiana and the Stephaniana had
access to manuscripts which were independent of P1.
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blood of beast: purse-nets and well-twisted withes and long sweep-net
and hayes and net-props and grievous fettering nooses, three-pronged
spear, broad-headed hunting lance, hare-stick and stakes and swift
winged arrow, swords and axes and hare-slaying trident, bent hooks and
lead-bound crooks, cord of twisted broom and the well-woven foot-trap,
and ropes and net-stays and the many-meshed seine”.

An Epigram by Leonidas

A.P. 6.300:

Aabpin, ex THAGINCT TAOTNY X &P EK T MEVECTEW
KhE oArynowmiov 0t€o Aecwvidew

YaLoTd 1€ TINEVTA KAl eLBNcavpov glainy
KQll TOUTO Y AwpdV CUKOV ATOKpAd1oV

Kkebolvov otadvAng £y’ dnoocnddo TeVTdppwyov,
oV, Kol omovdny thvd Lromubuidiov.

fiv 8¢ pe g £k voboov dvelpbow, ®de kol ExBpnG
gx meving poon, d¢€o X uopofivTny.

Translation by Paton (op. cit., vol. 1, p. 461):

"Lathrian goddess, accept these offerings from Leonidas the wanderer,
the pauper, the flour-less: rich barley-cakes, olives easy to store, and
this green fig from the tree. Take, too, lady, these five grapes picked
Jrom a rich cluster, and this libation of the dregs of the cup. But if, as
thou hast saved me from sickness so thou savest me from hateful penury,
await a sacrifice of a kid".

Leonidas addresses in this epigram "the Lathrian goddess”, i.e Aphrodite.
The text of line 1 has puzzled the critics’'. Once again, however, the correct text
has been preserved for us by Salmasius™, who provided the reading £x meving
instead of £x mAdvng. Leonidas' epigram was imitated by Cornelius Longus at
A.P. 6.191:
"Ex meving, dg olo®, dxpordvéog, drrd dikaing,
Komprg, tavta Séxev ddpa Aswvidew:
TopdupENY TNV ETPLALLISa THY 8 dAinactov
dpimema KOl YoloTtv THY vouiuny Bucinv

fl Cf A.S.F. Gow-D.L. Page, Hellenistic Epigrams, op. cit., 11, p. 346.
3T Cf Jacobs, Animadversiones, 1, p. 157 and Stadtmueller, Anthologia Graeca, note ad
loc.
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onovdny 8, fiv dcdievtor ddPOALoN, KOl TA LEALYPA
ocVka. oL O, g voLoov, pLEo Kal meving,

Kal 1ot BovButéovtd p' Ecdyeat AAra ob, Satuov,
onebdolg AVTIARELY THY AT EUED X APLTA.

Translation by Paton (op. cit., vol. 1, p. 397):

"Receive, Cypris, these gifts of Leonidas out of a poverty which is, as
thou knowest, untempered but honest, these purple gleanings from the
vine, this pickled olive, the prescribed sacrifice of barley-cake, a
libation of wine which I strained off without shaking the vessel, and the
sweet figs. Save me from want, as thou hast saved me from sickness, and
then thou shalt see me sacrificing cattle. But hasten, goddess, to earn
and receive my thanks".

The reader will note that the words £k meving in line 1 of A.P. 6.191 are
an obvious allusion to Leonidas' epigram. For other cases in Leonidas where the
correct text has been preserved for us by Salmasius, ¢f 4.P. 7.726.

An Epigram for Thespis

A.P.7.410:

Otomig 80g, TPAYIKNV 8¢ AVETAACO TPWTOG AOLOTV
KWUNTALG VEAPOLG KOLLVOTOUMV X APLTAG,

Baxyog &te BptBov katdyol xopév, & tpdyog dbiwy
XOTTIKOG Al cUKwY dpplyog &Blov £TL.

£l 88 HETATAACCOVOL VEOL TAde, puplog alwy
TOALA TTPOCEVPNOEL X ATEPO TAUS & EUd.

line 3 tp1TTOV apogr. 1p. G6Aov ap. B.

Translation by Paton (op. cit., vol. 2, p. 221):

"I am Thespis, who first modelled tragic song, inventing a new diversion

Jor the villagers, at the season when Bacchus led in the triennial chorus
whose prize was still a goat and a basket of Attic figs. Now my juniors
remodel all this; countless ages will beget many new inventions, but my
own is mine".

5 For the repetition of the noun meving, ¢f. G. Giangrande, Scripta Minora Alexandrina,
op. cit.. I, p. 313.



98 H. White

The epigram concerns Thespis, the inventor of Tragedy. The reader will
note that Paton printed Wilamowitz's alteration tpietn, in line 3. | would like to
point out that the correct text has been preserved for us by the apographa®. As
Bentley has already explained, the poet is referring here to the "three Dionysiac
festivals, City, Rural, and Lenaea™’. The poet has used the Attic form tpittov
rather than tprocor’®,

The verb xatdyewv has been used together with the noun yop6v instead
of dyew. Cf. LSJ s.v. xatd E, V: "freq. only to strengthen the notion of the
simple word. as in katakonmtw". Consequently lines 3-4 should be translated as
follows: "when Bacchus led the triple chorus for which the prize was a goat (®
tpdyoe &Brov ). And the famous Attic basket of figs was still a prize". Note the
repetition of the noun &6xov’’.

In other words, the poet refers in these lines to the fact that in the past a
goat was the prize in Tragedy, and a basket of figs was the prize for Comedy. It
will be noted that the words ywttikdg ... cUkwY dppixog mean "the famous
Attic basket of figs". Cf LSJ s.v. o, 1], 16",

An Epitaph for Myro

A.P. 7.425:

M) BduBel, paotiya Mupolg Efl cduatt Aeboowr,
YAQUKQL, BLov, yopomar xave, fody okvAKA.

t6€0 eV oLOACEL e TovebTovoy &YETLY olkov,
& 8¢ KLWV TEKV®Y YrHiowa Kadopévay,

uactg & oLk croav, Efve, SeomoTy, AAL’ AyEpwyov
duwot, korootelpay & Evdikov duriakiog,

o 8¢ douwv pvrakog perednuova, tav & & . . .
yAoL€ &de YAoukdeg TMaAiriddog &udimorov.

tololed’ apd’ Epyoloy £ydbeov, £vBev dueuvvog
o148’ EUd otdia chuBoro tev€e Bitwv.

>* For another case where the apographa have preserved the correct text, cf A4.P. 6.203,5
OpELVOLLOV.

* Cf A.S.F. Gow-D.L. Page, Hellenistic Epigrams, op. cit., 11, p. 252.

*® For the employment of Atticisms in Greek epigrams, ¢f. G. Giangrande, Scripta Minora
Alexandrina 111, Amsterdam, 1984, p. 153.

°7 For repetition in Greek epigrams, ¢f G. Giangrande, Scripta Minora Alexandrina, op.
cit., 1l p. 313.

8 Cf also A.S.F. Gow-D.L. Page, Hellenistic Epigrams, op. cit., 11, p. 327.
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line 3 pe navettovoy Salm. pe tav (et &v P) ebtovov C line 7 ¢vrokdg Salm. -xo P
1avd &yopebet Salm.

Translation by Paton (op. cit., vol. 2, p. 231):

"Do not wonder at seeing on Myro's tomb a whip, an owl, a bow, a grey
goose and a swift bitch. The bow proclaims that | was the strict well-
strung directress of my house, the bitch that | took true care of my
children, the whip that [ was no cruel or overbearing mistress, but a just
chastiser of faults, the goose that | was a careful guardian of the house,
and this owl that | was a faithful servant of owl-eved Pallas. Such were
the things in which | took delight, wherefore my husband Biton carved
these emblems on my grave-stone”.

In their commentary on line 7, Gow-Page noted that "the end of the line is
defective"*’. I would like to point out that it is possible to restore perfect sense to
the epigram if we accept Salmasius' reading tav & dyopebet. The goose signifies
that Myro was a "careful guardian of the house", and the owl "proclaims"
(&yopever) that she was "the servant of owl-eyed Pallas". It should be noted that
Salmasius has preserved the correct text at lines 3 ( pue moveOtovov) and 7
(dvrakag). For other cases where Salmasius seems to have preserved the correct
text, ¢f. A.P. 7.726 and A.P. 7.733,6 (LooPioirg). For the hyperbaton of the definite
article tawv, in line 7, ¢f. Lapp, De Callimachi Cyrenaei tropis et figuris, p. 37.

An Epitaph by Euphorion

A.P.7.651:

Ovy b TpNY LG EACLOG ERL OOTEQ KELVA KOADTTEL
oLd' 11 kudveov Ypduua AaBovca mETPN

AAAG TA HEV AOAixMg TE Kal AImELVNG APaKAVOLO
"IkGplov pPROCEL KVUA TTEPL KPOKAAQLG

avti & Eyw Eeving IMoivundeog N kewwn ¥ Bwv
@YKDOONY Apvénwv diydow v Botdvalg.

line 1 EAciog Mein. oglt BatogP

Translation by Paton (op. cit., vol. 2, p. 349):

"Craggy Elaeus doth not cover those thy bones, nor this stone that
speaks in blue letters. They are broken by the Icarian sea on the shingly

* Cf A.S.F. Gow-D.L. Page, Hellenistic Epigrams, op. cit., 11, p. 59.
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beach of Doliche and lofty Dracanon, and I, this empty mound of earth,
am heaped up here in the thirsty herbage of the Dryopes for the sake of
old friendship with Polymedes".

Gow-Page*’ noted that this epigram "is an inscription for the cenotaph of
somebody lost at sea”. In line 1 Gow-Page printed Meineke's alteration Eiciiog
and explained that, if correct, the words tpnyvg Eroitog will refer to a wild olive
which stands next to the cenotaph. 1 would like to add that better sense can be
restored to the epigram if we accept the readings of the apographa®' and print line
1 as follows:

oLy © AiBog TpnY g o€ Kal 0oTéa dEIALA KA DTTEL
("The rough stone does not cover you and your wretched bones™).

The words A1Bo¢ Tpny Vg recall lliad 5.308:
woe 8 &md pwodv tpmyvg Alboc.

Note that Euphorion has inverted the Homeric word-order*””. The noun Ai8oc
refers to the grave-stone, whereas métpn, in line 2, describes the stele which is
inscribed with the epigram.

The dead man had been shipwrecked near the island of Icaria. However,
the cenotaph was built in the land of the Dryopians, i.e. in Epirus.

The man's corpse consisted of both flesh and bones: ¢/ Odyssey 11.219:
ocapKag Te Kal 001éa, cf. also Odyssey 1.161: &vépog oL N mov AebK doTéa
TUBETOL OULBP.

An Epitaph for Cinesias

A.P.7.732:
"Qyev ET dokinwv, Kuwnoia Tepuov &ypret
exticwy 'Aidn xpetoc oOEIAOUEVOY
YApQ ET° dpTia mAvto. dEpwy- xpRoTY 8¢ dikcilov
EVpWY oE CTEPYEL mavToPRing Ay Epwv.
line 1 Epudio viéDittenberger : &ypie * Eppovap. B.

0 Cf A.S.F. Gow-D.L. Page. Hellenistic Epigrams, op. cit., 11, p. 286.

*! Cf. Stadtmueller, Anthologia Graeca, 11, p. 446.

* For similar cases where the Homeric word-order has been inverted, ¢f- G. Giangrande,
Scripta Minora Alexandrina. 1, Amsterdam, 1980, p. 296.
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Translation by Paton (op. cit., vol. 2, p. 389):

"Thou art gone, still without a staff, Cinesias, son of Hermolas, to pay
the debt thou owest to Hades, in thy old age but bringing him thyself still
complete. So all-subduing Acheron finding thee a just debtor shall love
thee".

This epitaph was written by Theodoridas for a certain Cinesias. The
critics have been puzzled by the text of line 1*°. Once again, however, the correct
text has been preserved for us by the apographa. Cinesias is addressed as the
"fierce son*! of Hermes" (Kuwnoio &ypie  Eppov) because he is a money-lender
(xphotny, line 3). Cf LSJ s.v. xphotng 1I: "creditor, usurer”. For the fact that
Hermes was the god of gain, ¢f. Herodas 7.74. For the genitive " Epuov, ¢f LSJ

s.v. “Epung (3): © 100 ' Epuov &othp, the planet Mercury. Cf also Monro,
Homeric Grammar, p. 141: "~ OUAnog toxvg Aloag("swift Ajax son of Oileus").
Theodoridas makes the point that the money-lender must now pay his debt to
Hades. For the adjective dypie, ¢f A.P. 8.204:

"Hviko tov mepipwtov &n’ obpeog, dypre Titdy,
TOuPov dveppréw, Thg £o1deg vEKLOLC,

wg & Ecideg, midg YEIpEC EM dOTEQ; T} TAX QL KEV OF
TN ox£Bov, el BEuic v Toled Eva TORPoV Exev.

Translation by Paton (op. cit., vol. 2, p. 489):

"When, savage Titan, thou didst break into the famous tomb on the hill,
how didst thou dare to look on the dead, and, looking on them, how to
touch the bones? Verily they would have caught thee and kept thee
there, if it were permitted to thee to share their tomb".

An Epitaph for two Sisters

A.P.7.733:
TALvouport 8o ypneg ouniikeg Auey  Avobm
kol Kigwd, didvuor matdeg 'Emikpdteog,
Kiewo pev Xopitwv iepn, Afuntet &' Avalo

43 Cf A.S.F. Gow-D.L. Page, Hellenistic Epigrams, op. cit., 11, p. 544.
* Cinesias is, of course, the metaphorical "son of Hermes": ¢f. LSJ s.v. viéc "metaph.,
Kopov “ YBplog vidvOrac. ap. Hdt. 8.77".
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gv {wn mpd mOrewg: Evvea & heiiwy
oydwrkovtottelg Emheinoney Eg 168 1kécBHon
NG potpng. Etéwv & ob ¢Bévog, Tioooint.
Kol moc1ag kKol TEkva PAfcauey, al 8¢ maialol
nmpwh’ huetg ' Aidny mpnov Tanduebos.

Translation by Paton (op. cit., vol. 2, p. 389ff):

“"We two old women Anaxo and Cleno the twin daughters of Epicrates
were ever together; Cleno was in life the priestess of the Graces and
Anaxo served Demeter. We wanted nine days to complete our eightieth
year. . ... We loved our husbands and children, and we, the old women,
won gentle death before them".

In their discussion of this epigram, Gow-Page*’ commented as follows on
gmAelmouey, in line 5: "the meaning, though rather oddly expressed, must be ‘we
fell short by nine days of dying at the age of eighty', though whether the twins (or
contemporaries) died on the same day, nine days before their birthday, or lacked
nine days between them does not appear".

I would like to point out that perfect sense can be restored to the epigram
if we follow Salmasius*® and accept the reading i coBiotc, Diotimus employed the
words £téwv & ob ¢Bdvog LooBiolg in order to make the point that the aged
twins were not envious of each other because they had enjoyed an equal length of
life. It therefore follows that the twins must have died on the same day.

The reader will note that Gow-Page also placed the word atvépwor, in
line 1, between cruces. Here again perfect sense can be obtained if we follow
Salmasius and print at vouwpot The poet stresses that the two ladies were "law
abiding". Writers of epitaphs normally listed the virtues of the dead person*’.Cf
moreover LSJ s.v. vouwuog (2), quoting Plato, Grg. 504d v. xal xécuiot. In other
words, the ladies are praised because they have led orderly lives.

It should furthermore be noted that at line 4 Salmasius printed the reading
npomoiog. Thus Anaxo is described as "a priestess” of Demeter: ¢f. A.P. 7.107,2
Anovg ... mpémodrog. Finally it should be added that in line 8 Salmasius printed
aprkdpedar.

** A.S.F. Gow-D.L. Page, Hellenistic Epigrams, op. cit., 11, p. 276.

46 Cf Jacabs, op. cit., 1, p. 185. It should be noted that tcoBioig is a rare adjective which is
unlikely to have been employed by Salmasius for his own conjecture.

*7Cf R. Lattimore, Themes in Greek and Latin Epitaphs, Urbana, 1962, p. 290ff.
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I would like to suggest that ot vopwpor, mpomoAog, icofioig and
&dikopebo are all genuine readings which Salmasius obtained from sources
which are now lost. Similarly at 4.P. 7.726 the readings xhwov, &nwooto and
EM hoUg have been preserved for us by Salmasius®. I therefore propose the
following translation for Diotimus' epigram: "We two law abiding (ol vouiuoy
old women Anaxo and Cleno, the twin daughters of Epicrates, were ever together;
Cleno was in life a priestess of the Graces and Anaxo was a priestess for Demeter
(Afuntpr & Avald / kv Lwn npdémorog). We wanted nine days to complete our
eightieth year. There is no envy of years for those who live an equal time
(1ooPtoig). We loved our husbands and children, and we, the old women, came
(&dixopedo) first to gentle death”.

Conclusion. The twin sisters are said to have died on the same day and to
have left behind their husbands and children®. Note the hendiadys, at 7.651.1 (ce
Kol botea de1hd = "your wretched bones") and at 6.300.1-2 (x meving .. &k
1€ mevEotew KQE dAlynoitvov Aewvidew = "from the poverty of needy and
flour-less Leonidas"). For the anaphora ddpo... ddpov.. at 6.282.6, cf
Breitenbach, Untersuch. Spr. Eurip., p. 230ff., Radinger, Meleagros, p. 46, Lapp,
De Callim. tropis, p. 54ss., and 4.P. 1.116.2 and 4.

*® Cf A.S.F. Gow-D.L. Page, Hellenistic Epigrams, op. cit., I, p. XLV, note |.

¥ G. Giangrande (Scripta Minora Alexandrina, op. cit., l11, p. 81f) has well illustrated the
quality of the word véptot in line 1, but did not investigate Salmasius' Arbeitsweise: as |
have tried to demostrate, Salmasius must have had access to manuscripts which provided
the good readings which he preserves.



